
уваходзяць фразеактыуныя лекычныя адзiнкi; 2) зыходныя свабодныя словазлучэннi 
Hocb6iTaMi моу аднолькава пераасэнсавалюя; 3) асобная часгка прыказак пачала ужывацца 
самасгойна; 4) яны былi запазычаны цi скалькаваны з адной i той жа мовы-крынщы.
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С БИБЛЕЙСКИМИ ИМЕНАМИ СОБСТВЕННЫМИ
(На примере русского и испанского языков)

В статье подвергается анализу явление символизации имён собственных 
библейского происхождения, функционирующих в составе фразеологических единиц 
русского и испанского языков, описываются национально маркированные коннотации 
фразем, в состав которых входят компоненты-онимы.

Фразеологизмы отражают в своей семантике длительный процесс развития культу­
ры народа, выполняют «роль эталонов, стереотипов культурно-национального мирови- 
дения» [5, с. 250]. Метафоричность, эмоциональность, экспрессивность -  все эти каче­
ства фразеологических единиц придают речи образность и выразительность. Как отме­
чает В. Н. Телия, фразеологический состав языка -  это «зеркало, в котором лингвокуль­
турная общность идентифицирует свое национальное самосознание» [5, с. 58].

Фразеологические единицы с библейскими именами собственными представляют 
собой особый интересный пласт во многих языках мира. Единицы этого типа, как
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правило, не заимствовались одним языком из другого: в каждом языке происходил 
отбор из одного общего источника -  из Библии. Особенность этого текста состоит в 
том, что основной чертой его является способность к символическому переосмысле­
нию. В целом библейская символика интернациональна, прежде всего, это имя-символ, 
вокруг которого вырастает фразеологическая единица, формируются межъязыковые 
параллели. Однако у одного и того же библейского имени в разных языках спектр 
коннотаций и сопутствующих значений может отличаться или вообще отсутствовать, 
что ведет к различиям и в значении самой единицы. Имя собственное, принадлежащее 
персонажу Книги Книг, является символом определенных качеств человека или ссыл­
кой на происходившие события. Имена собственные библейского происхождения сами 
по себе имеют переосмысленное значение: Иуда -  символ предательства, Авель -  не­
винная жертва, Фома -  недоверчивый, упрямый человек и т. д.

В данной статье будут рассмотрены некоторые библейские имена собственные, вхо­
дящие в состав фразеологизмов, паремий, идиом на примере русского и испанского 
языков. Начнем от Адама. В русской картине мира в образах Адама и особенно Евы 
акцентируется понятие греха.

Сравним пословицы, приводимые В. И. Далем: «Адамъ плот т  наделиль, Ева -  гре- 
хомъ», «Адамъ согрешиль, а мы воздыхаемъ»; «Ева Адама прельстила, весь родъ пото­
пила (или: погубила)» [2, с. 241-242, Том I].

В русском языке сравнение как Адам  обычно сопровождается прилагательными го­
лый, нагой, что восходит к библейским сказаниям об Адаме и Еве, которые, живя в раю, 
были наги и не стыдились своей обнаженности, пока, соблазненные змеем- 
искусителем, не отведали запретный плод с дерева познания добра и зла. В испанском 
языке данное семантическое значение передается идиомой «en traje de Adan» -  «наги­
шом,, в чем мать родила, в костюме Адама» [3, с. 675]. Кроме того в испанском языке 
существует сравнительная конструкция, основанная на переосмыслении данной биб­
лейской легенды: «hecho un adan» -  «неряха, неопрятный; оборванец; совсем опустил­
ся» [3, с. 17]. Как видно из приведенных переводов, переосмысление первочеловека и 
его наготы в испанской лингвокультуре произошло совсем по-другому. Нагота стала 
восприниматься не как открытость и начало всего, а как неорганизованность, неряшли­
вость. В испанской языковой картине мира производное от Adan -  adamismo использу­
ется во фразеологизмах типа «obrar con adamismo», что означает «делать что-то не 
так, как будто до тебя этого никто не делал (изобретать велосипед)» [4, с. 85].

Имя Мафусаила, персонажа ветхозаветных преданий, прожившего 969 лет, закреп­
лено в параллели «(es) tan viejo como (или mas viejo que) Matusalen» -  «1) стар как 
Мафусаил; 2) старо как мир» [3, с. 398].

Имя царя Соломона формирует символ, который называет человека мудрого, на­
пример, в составе фразеологической единицы decisidn salomonica -  «Соломоново реше­
ние книжн. -  мудрое и простое решение трудноразрешимого вопроса» [7, с. 492].

С именем святого Иова в испанском языке связано представление о неограниченном 
терпении: «mas paciente que Job» -  «многострадальный, долготерпеливый (как Иов)» 
[3, с. 342]. В русском языке актуализированы другие черты этого образа. Ю. А. Бельчи­
ков считает, что «фразеологизмы с компонентом Иов в русском языке говорят о бедно­
сти: беден, как Иов» [1, с. 51].

Имя одного из библейских апостолов -  Иуды отражено в таких фразеологизмах, как 
«beso de Judas» -  «поцелуй Иуды, притворное дружелюбие, тайное предательство» 
[3, с. 72]. Во фразеологическом словаре русского языка также присутствует такой же 
фразеологизм «Иудин поцелуй -  предательский поступок, лицемерно прикрываемый 
проявлением любви и дружбы» [7, с. 204]. Как в русском, так и в испанском языках это 
имя используется в основном для выражения понятия ‘лживого человека’: «falso como (или 
mas falso que) Judas» [3, с. 343]. Кроме того, испанское языковое сознание выделяет еще
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один компонент в этом имени -  ‘неряшливость в одежде ’: «parecer uno un Judas; estar 
hecho un Judas» -  «иметь неопрятный внешний вид; быть неряхой» [там же].

Центральный образ во всех христианских культурах -  Иисус Христос. Рассмотрим, 
как он предстает в испанском и русском языках. В испанско-русском фразеологическом 
словаре под редакцией Э. И. Левинтовой насчитывается более 40 фразеологических 
единиц с этим именем. Специфика испанской фразеологии, включающей имя Христа 
(Cristo, Jesus) в том, что в ней содержится много междометных образований: «jPor los 
clavos de Cristo!» -  «ради всего святого, ради всех святых» [3, с. 163]; «jvoto a Cristo! -  
«проклятье!» [3, с. 191]; «jy Cristo con lospenitentes (или con todos)!» -  «ну и бог с ним!, 
с плеч долой -  и ладно!, разделались -  и слава богу!» [там же]. Восклицания jJesus!, 
jCristo!, jSanto Cristo!, jJesus, Dios mio! могут выражать широкую гамму чувств -  от 
жалобы и удивления до испуга и облегчения. Кроме того, междометие Jesus! Произно­
сится, когда кто-то чихнул (соответствует русскому «Будь здоров!»). Кроме этого Cristo 
имеет ряд других значений и фигурирует во многих фразеологических единицах, среди 
которых: «nipor un Cristo» -  «ни в коем случае; ни за что; ни за какие деньги» (букв. ни 
для одного Христа), «sin cristo» -  «быть без гроша» (букв. быть без Христа), «sacar el 
cristo» -  «прибегнуть к последнему средству, к крайним мерам» (букв. достать Христа), 
«...como a (un santo) Cristo un par de pistolas -  «совершенно не подходить,<...> как 
корове седло» (букв. как Христу пистолеты) [3, с. 191]. Во фразеологическом словаре 
русского языка под редакцией Молоткова представлены следующие фразеологизмы: 
«Как у  Христа за пазухой. 1. Без забот и хлопот. <...> 2. В  полной безопасности» [6, 
с. 511]. Обращения «Христаради» или «Христом Богом» выражают усиленную прось­
бу, мольбу [6, с. 511-512]. Как видим, фразеология от имени Христа в русском языке 
совсем иная по духу этого образа.

Рассмотренные выше фразеологические единицы в своем составе имеют общие для 
обоих языков имена собственные библейского происхождения. Особого внимания 
заслуживают испанские безэквивалетные фразеологические единицы с именами собст­
венными.

Так в испанском языке присутствуют идиомы с именем Богородицы, Марии: «no es 
cada dia pascua ni Santa Maria» -  «не всякий день праздник» [3, с. 232]; «abre, Maria, la 
puerta» -  «здравствуйте!, скажите на милость! (ироничное удивление)» [3, с. 393]; 
«buenas manos tiene (Maria Santisima) para sacarpollos!» -  «куда как ловок!» [3, с. 388].

В русском языке фразеологии, связанной с именем Богородицы, нет: оно табуирова­
но в русской языковой картине мира.

В целом довольно часто библейские имена в испанском языке являются носителями 
иных коннотаций по сравнению с русским языком. Так, имя Магдалины в сознании 
русского человека, в первую очередь, связано с грехом и с раскаянием в грехе: «каю­
щаяся Магдалина книжн. ирон. -  о том, кто жалостливо кается в своих преступле­
ниях.» [7, с. 213]. Образ этого имени основан на евангельской истории о Марии Магда­
лине, которая была исцелена Иисусом, изгнавшим из неё бесов, и раскаялась в своей 
развратной жизни. У испанцев в значении этого слова на первом месте выступает 
коннотация «безутешность»: имя Magdalena входит в состав фразеологизированных 
выражений «estar hecho una Magdalena; llorar como una Magdalena» -  «заливаться 
слезами, плакать в три ручья, убиваться» [3, с.372], основанных на другой евангель­
ской ситуации, когда Магдалина оплакивала Иисуса после снятия его с креста.

К безэквивалетным фразеологическим единицам в испанском языке можно отнести 
выражения, в состав которых входит имя Сантьяго (Святого Якова) -  покровителя Испа­
нии. Долгое время день этого святого был самым значительным национальным праздни­
ком. Имя этого святого входит в военные призывы: «jSantiago y  cierra Espana!, j Santiago y  
a ellos!» -  «вперед!, ура!, в атаку!, бей их!» [3, с. 614]. А фразеологизм «mmo Santiago y  los 
moros» означает жить «в постоянной вражде, на ножах; как кошка с собакой» [там же].
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Имя святого Мартина входит в выражение «а cada puerco le llega (или le viene) su 
San Martin» (букв. к каждой свинье приходит святой Мартин) -  «не все коту масленица, 
будет и великий пост» [3, с. 561], то есть всему приходит конец, виновник получит 
наказание; эта идиома объясняется тем, что именно на святого Мартина (11 ноября) 
забивают свиней.

Итак, тот факт, что фразеологизмы с библейскими именами собственными являют­
ся заимствованиями из одного источника, не лишает их национально-культурной спе­
цифики и самобытности, поскольку в каждом языке они приобретают особые коннота- 
тивные смыслы, часто являющиеся отражением исторического, духовного и нравствен­
ного пути становления и развития данного сообщества. Данные явления и представле­
ния, которые стоят за ними, не только национально детерминированы, но еще и сами 
определяют шкалу ценностных ориентаций в обществе.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ 
КОНЦЕПТА «ГОЛОВА» В РУССКИХ И ЛИТОВСКИХ 

УСТОЙЧИВЫХ ВЫРАЖЕНИЯХ

В статье устанавливаются сходные и различные черты в семантике русских и ли­
товских устойчивых выражений с компонентом голова /  galva, обращается внимание 
на национально-культурное своеобразие употребления данного соматизма в составе 
фразеологизмов.

Современная лингвистика характеризуется активным интересом к изучению связи и 
взаимодействия языка и культуры народа, что обусловлено антропологическим характе­
ром изучения языка, когда акцент делается на репрезентацию языка в тесной связи с чело­
веком, его культурой, ментальностью, мышлением. В современных условиях развития 
национальных языков, при широкой интеграции и взаимообогащении культур, вопрос о 
необходимости оценки языковых явлений на основе сравнительно-сопоставительного
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